
 

 Lesson 3 21 

 
Äîìà îí ñòàë ïîëèâàòü ãîëîâó è óñû «Òèòàíèêîì». 

Ðàäèêàëüíûé ÷åðíûé öâåò îêàçàëñÿ íåñêîëüêî çåëåíîâàòûì. 
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Óðîê 3: Äåëàé ñ êèñòÿìè! 
 

 Â çåëåíîì ñâšòå ëóíû Èïïîëèò Ìàòâååâè÷ õîäèë ïî óëèöàì 
ãîðîäà Í. Áûëî õîëîäíî. Ëóæè çàòÿíóëî ëüäîì,1 âåòåð äðàëñÿ ñ 
âûâåñêàìè.2 Â ãîëîâå åãî òâîðќëîñü ÷åðò çíàåò ÷òî. Åìó 
ïðåäñòàâëÿëèñü3 öûãђíñêèå õћðû, çèìà â Ìîñêâå, äîðîãèå 
êàëüñћíû è âîçìîæíàÿ ïîåçäêà â Êђííû. Îí äîëãî áðîäќë ïî 
ãîðîäñêîìó ñàäó, ïîêà íå ñïîòêíóëñÿ î4 ìàñòåðà Áåçåí÷óêђ. 
Ïü¿íûé ìàñòåð ñïàë íà ñàäîâîé äîðîæêå. Îí ïðîñíŸëñÿ è âñòàë. 
 — Óìåðëà Êëàâäèÿ Èâàíîâíà, — ñêàçàë åìó Èïïîëèò 
Ìàòâååâè÷ è ïîøåë äàëüøå, ñíîâà ïîòîíóâ5 â îñëåïèòåëüíûõ 
ìå÷òàõ. 
 Áåçåí÷óê ïîñëšäîâàë çà íèì. 
 — Ó ìåíÿ ãðîá îòáîðíûé, — ãîâîðèë îí, êàê áû ïðîäîëæàÿ5 
ðàçãîâîð. — Êàê ñäåëàòü-òî?6 Ñ êèñòÿìè? Ïåðâûé ñîðò? 
 Ê ýòîìó âðåìåíè Èïïîëèò Ìàòâååâè÷ óæå ðåøќë âñå. 
 «Ïîåäó, — ðåøèë îí. — Íàéäó. À òàì7 ïîñìîòðèì». 
 Â áðèëüÿíòîâûõ ìå÷òàõ ïîêîéíèöà-òåùà8 ïîêàçàëàñü åìó 
ìèëåå, ÷åì áûëà. Îí ïîâåðíóëñÿ ê Áåçåí÷óêó: 
 — ×åðò ñ òîáîé!9 Äåëàé ñ êèñòÿìè! 
 

 Íà âòîðîé äåíü ïîñëå ïîõîðћí Èïïîëèò Ìàòâååâè÷ 
îòïðђâèëñÿ íà ñëóæáó è ñîáñòâåííîðŸ÷íî çàðåãèñòðèðîâàë 
êîí÷èíó Êëàâäèè Èâàíîâíû Ïåòóõћâîé, ïÿòèäåñÿòè äåâÿòè ëåò, 
äîìàøíåé õîçÿéêè, áåñïàðòèéíîé, ïðîæèâàâøåé5 â ãîðîäå Í. è 
ïðîèñõîäèâøåé5 èç äâîð¿í. Çàòåì Èïïîëèò Ìàòâååâè÷ ïîïðîñèë 
ñåáå äâóõíåäåëüíûé ћòïóñê è îòïðђâèëñÿ äîìîé. Ïî äîðîãå îí 
çàøåë â àïòšêó. 
 — ×òî âû õîòåëè? 
 — Ñðåäñòâî10 äëÿ âîëîñ. 
 — Äëÿ ðàùšíèÿ, óíè÷òîæšíèÿ, îêðђñêè? 
 — Êàêîå òàì ðàùåíèå!11 — ñêàçàë Èïïîëèò Ìàòâååâè÷. — 
Äëÿ îêðàñêè. 
 — Äëÿ îêðàñêè åñòü çàìå÷àòåëüíîå ñðåäñòâî «Òèòàíèê». Íå 
ñìûâђåòñÿ íè õîëîäíîé, íè ãîðÿ÷åé âîäîé, íè ìûëüíîé ïšíîé, íè 
êåðîñèíîì. Ðàäèêàëüíûé12 ÷åðíûé öâåò. Ôëàêћí íà ïîëãîäà 
ñòîèò òðè ðóáëÿ äâåíàäöàòü êîïååê. Ðåêîìåíäóþ êàê õîðîøåìó 
çíàêîìîìó. 
 Èïïîëèò Ìàòâååâè÷ ïîâåðòåë â ðóêàõ êâàäðàòíûé ôëàêîí 
«Òèòàíèêà», ñî âçäћõîì ïîñìîòðåë íà ýòèêšòêó è âûëîæèë 
äåíüãè íà ïðèëђâîê. 
 Äîìà îí ñòàë13 ïîëèâàòü ãîëîâó è óñû «Òèòàíèêîì». 
Ðàäèêàëüíûé ÷åðíûé öâåò îêàçàëñÿ íåñêîëüêî çåëåíîâàòûì.14 
Èïïîëèò Ìàòâååâè÷ â²íóë èç øêàòŸëêè ñïќñîê äðàãîöšííîñòåé 
ñâîåé òåùè, ïåðåñ÷èòàë âñå íàëќ÷íûå äåíüãè, çђïåð êâàðòèðó, 
ñïðÿòàë êëþ÷è â êàðìàí è óåõàë â Ñòàðãîðîä. 
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TEXT COMMENTS 
 

1. ËŸæè (Accusative) çàòÿíŸëî ëüäћì ‘The puddles were covered with ice.’ Impersonal verb forms 
(3rd Singular or neuter past) with Instrumentals are used when a natural force (e.g., cold weather) or 
some inexplicable agent is responsible for the action. Translate such sentences with passives. 
Compare: 

Џëèöó çàñ²ïàëè ïåñêћì. The street was covered with sand. (Somebody did it.) 
Џëèöó çàñ²ïàëî ïåñêћì. The street was covered (inexplicably) with sand (by something).

2. âšòåð äðђëñÿ ñ â²âåñêàìè ‘the wind fought with the signs,’ i.e., the wind made the signs flap around. 
3. ÅìŸ ïðåäñòàâë¿ëèñü ‘he imagined.’ 
4. ïîêђ íå ñïîòêíŸëñÿ î ìђñòåðà Áåçåí÷óêђ ‘until he stumbled over (against) master B.’ 

The preposition î/îá means ‘against’ when followed by the Accusative. 

5. DEVERBAL FORMS 
ïîòîíŸâ (ïîòîíŸòü – past adverbial) drowned in/lost [in his dazzling dreams] 
ïðîäîëæђÿ (ïðîäîëæђòü – present adverbial) [as though] continuing [their previous conversation]
ïðîæèâђâøèé (ïðîæèâђòü – past active ptcpl) who had resided
ïðîèñõîäќâøèé (ïðîèñõîäќòü – past act. ptcpl) who came from [nobles, of noble origin] 

6. Êђê ñäšëàòü-òî? ‘How shall [we] make it, hmm?’ The unstressed particle -òî can be left 
untranslated; it lends a familiar, colloquial aura to the speech. 

7. À òђì ïîñìћòðèì. ‘And then we’ll see [what happens].’ 
8. ïîêћéíèöà-ò¸ùà ‘[his] deceased mother-in-law.’ The word ïîêћéíèöà is a noun. 

Noun+noun compounds like this are not listed in the dictionary because they can be 
formed quite freely; you must look up each member. Sometimes the hyphen is not used.  

 

Åãћ îòšö ãåíåðђë æќë â äðŸãîì ãћðîäå. His father the general lived in another city. 
(father + general)

òîëñò¿ê çàâšäóþùèé the fat manager (fat man + manager) 

9. ×¸ðò ñ òîáћé! ‘The hell with it!’ (Lit., with you). This is an expression of exasperated resignation; the 
meaning here is: ‘OK, I don’t want to argue, I don’t want to worry about it.’ 

10. ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ ‘Something’ (Lit., remedy) for the hair. 
11. Êàêћå òђì ðàùšíèå! ‘Growing indeed!’ (i.e., What does growing have to do with anything?) 
12. ðàäèêђëüíûé ÷¸ðíûé öâšò ‘A drastic black color.’ 
13. ñòђë ïîëèâђòü ‘started to sprinkle.’ 
14. îêàçђëñÿ íšñêîëüêî çåëåíîâђòûì ‘turned out to be somewhat greenish.’ 

Since dictionaries do not list all adjectives with the suffix -îâђò-, you must 
look up the adjective stem with the ordinary endings: çåë¸íûé ‘green,’ 
çåëåí-îâђò-ûé ‘greenish.’ The meaning is that of the English suffix -ish. 

 
TEXT GLOSSARY 

 

àïòšêà drug store îòïðђâèòüñÿ set out, set off ñìûâђòüñÿ wash off, come off
áðîäќòü wander around ћòïóñê vacation ñîáñòâåííîðŸ÷íî with one's own hand
âçäћõ sigh ïšíà suds ñïќñîê list
â²íóòü take out, pull out ïîñëšäîâàòü follow òâîðќòüñÿ happen, go on 
äâîðÿíќí nobleman ïћõîðîíû funeral óíè÷òîæšíèå elimination 
äðàãîöšííîñòè jewelry ïðèëђâîê counter ôëàêћí bottle, flask 
çàïåðšòü lock ïðîñíŸòüñÿ wake up õћð chorus, choir 
êàëüñћíû long underwear ïü¿íûé drunk öûãђíñêèé Gypsy 
Êђííû Cannes ðàùšíèå growing øêàòŸëêà box, case 
íàëќ÷íûå äšíüãè cash ðåøќòü decide ýòèêšòêà label
îêðђñêà dyeing ñâšò light
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Óïðàæíšíèÿ ê òšêñòó 
 

1. Îòâšòüòå íà âîïðћñ ïðåïîäàâђòåëÿ, êђê â îáðàçöš. 
Îáðàçšö: 
 — Áћá, â² íå ïћìíèòå, Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ ïîø¸ë íà ñëŸæáó ïћñëå ïîõîðћí? 
 — Ïћìíþ. Ћí ïîø¸ë íà ñëŸæáó ïћñëå ïîõîðћí. 
 Ќëè: — Íšò, íå ïћìíþ. Íî ìíš êђæåòñÿ, ћí ïîø¸ë íà ñëŸæáó ïћñëå ïîõîðћí. 

 — Â² íå ïћìíèòå, Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ íћ÷üþ õîäќë ïî Ÿëèöàì? 
 — Â² íå çíђåòå, íћ÷ü áûëђ ò¸ïëàÿ? 
 — Â² íå ïћìíèòå, ìђñòåð Áåçåí÷Ÿê ñïђë â ãîðîäñêћì ñàäŸ? 
 — Â² íå çíђåòå, Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ ðåøќë èñêђòü ñòŸëüÿ? 
 — Â² íå ïћìíèòå, Êëђâäèÿ Èâђíîâíà áûëђ ïàðòќéíàÿ? 
 — Â² íå ïћìíèòå, Êëђâäèÿ Èâђíîâíà ïðîèñõîäќëà èç äâîð¿í? 
 — Â² íå çíђåòå, Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ ïîïðîñќë ñåáš äâóõíåäšëüíûé ћòïóñê? 
 — Â² íå ïћìíèòå, Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ êóïќë ñðšäñòâî äëÿ ðàùšíèÿ âîëћñ? 
 — Â² íå çíђåòå, ôëàêћí ñòћèë òðќ ðóáë¿? 
 — Â² íå çíђåòå, Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ çђïåð êâàðòќðó? 
 — Â² íå çíђåòå, ћí óšõàë â Ñòђðãîðîä? 
 — Â² íå ïћìíèòå, ó Èïïîëќòà Ìàòâšåâè÷à á²ë ñïќñîê äðàãîöšííîñòåé? 
 — Â² íå ïћìíèòå, âћëîñû ó íåãћ îêàçђëèñü ÷¸ðíîãî öâšòà? 

 

2. Ïðî÷èòђéòå è ïåðåâåäќòå ïðåäëîæšíèÿ. Ïðèãîòћâüòå âîïðћñû ê â²äåëåííûì ñëîâђì. Íà 
çàí¿òèè çàäђéòå ñâîќ âîïðћñû ïðåïîäàâђòåëþ, êîãäà ћí áŸäåò ÷èòђòü ³òè ïðåäëîæšíèÿ. 
Îáðàçšö: — Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ ñîáðђëñÿ èäòќ äîìћé. (êóäђ) 

 — Êóäђ ñîáðђëñÿ èäòќ Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷? 
 Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ äћëãî õîäќë ïî Ÿëèöàì ãћðîäà. (ãäš) 
 Á²ëî õћëîäíî: ëŸæè á²ëè ïîêð²òû ëüäћì. (÷šì) 
 Ћí äћëãî áðîäќë ïî ãîðîäñêћìó ñђäó. (ãäš) 
 Ћí ñïîòêíŸëñÿ î ìђñòåðà Áåçåí÷óêђ. (îáî ÷òћ/îá êîãћ) 
 Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ ðåøќë ïîšõàòü â Ñòђðãîðîä. (êóäђ) 
 Ћí çàêàçђë Áåçåí÷óêŸ äîðîãћé ãðћá ñ êèñò¿ìè. (êàêћé) 
 Ïћñëå ïîõîðћí Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ çàðåãèñòðќðîâàë ñìšðòü ñâîšé ò¸ùè. (÷üº) 
 Ћí ïîïðîñќë ñåáš äâóõíåäšëüíûé ћòïóñê è ïîø¸ë äîìћé. (êóäђ) 
 Ïî äîðћãå ћí çàø¸ë â àïòšêó, ÷òîáû êóïќòü ñåáš ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ. (êóäђ, çà÷šì) 
 Ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ íàçûâђëîñü «Òèòђíèê». (êђê) 
 Îíћ ñòћèëî 3 ðóáë¿ 12 êîïšåê. (ñêћëüêî) 
Îíћ îêàçђëîñü íšñêîëüêî çåëåíîâђòûì. (êàêќì) 
Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ â²íóë èç øêàòŸëêè ñïќñîê áðèëü¿íòîâ è ñïð¿òàë åãћ â êàðìђí. 

(îòêŸäà, êóäђ) 
Ћí çђïåð êâàðòќðó è óšõàë íà ïћåçäå â Ñòђðãîðîä. (íà ÷¸ì) 

 

3. à) Ðàçûãðђéòå äèàëћã ìšæäó Âîðîáü¿íèíîâûì è ïðîäàâöћì â àïòšêå. Âîðîáü¿íèíîâ õћ÷åò 
êóïќòü ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ. Èñïћëüçóéòå ñëšäóþùèå ñëîâђ è âûðàæšíèÿ: 
 ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ  ì²ëî, ì²ëüíàÿ ïšíà, êåðîñќí 
 ðàùšíèå, îêðђñêà  Íàäћëãî õâàòђåò ³òîãî ôëàêћíà? 
 ñêћëüêî ñòћèò  ðåêîìåíäîâђòü 
 ôëàêћí  Ìî¿ ò¸ùà ïћëüçóåòñÿ ³òèì ñðšäñòâîì è ћ÷åíü äîâћëüíà. 
 ðàäèêђëüíûé ÷¸ðíûé öâšò  Õîðîøћ, áåðŸ. 
 íå ñìûâђåòñÿ íè÷šì 
 

3. á) ÏðèäŸìàéòå òàêќå æå äèàëћãè: 
 

— î òàáëšòêàõ îò ãîëîâíћé áћëè — îá àíòèáèћòèêàõ 
— î ëåêђðñòâå îò ñšðäöà — î ëåêђðñòâå îò ãðќïïà 
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ÄЌÊ È ÄÆŠÉÍ 
(â êîðèäћðå, ћêîëî êђôåäðû ëèíãâќñòèêè) 

 

 — Äќê?.. Âñ¸ âðšìÿ äŸìàþ, íå áðћñèòü ëè ìíš ðŸññêèé, ïîêђ íå 
ïћçäíî. 
 — Íå íðђâèòñÿ Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷? 
 — Êîíš÷íî íå íðђâèòñÿ. Ó íåãћ ò¸ùà óìåðëђ, à ћí ìå÷òђåò î 
öûãђíêàõ è äîðîãќõ êàëüñћíàõ. È çà÷šì ћí âћëîñû ïîêðђñèë? 
 — Êђæäîìó õћ÷åòñÿ â²ãëÿäåòü ìîëîä²ì. Ћí æå šäåò â ñâћé 
ðîäíћé ãћðîä. Ìћæåò, çíàêћìûõ âñòðšòèò. Íå õћ÷åò â²ãëÿäåòü 
ñòàðèêћì. 
 — Êђê æå ћí íå áîќòñÿ? Âåäü â Ñòђðãîðîäå çíђþò, ÷òî ћí á²âøèé 
áîãђ÷ è äâîðÿíќí. 
 — Êîíš÷íî ћí áîќòñÿ. Íî ћí èä¸ò íà ðќñê. Ó íåãћ šñòü ïðè÷ќíà. 
 — Çíђþ, ò² ìíš óæš ãîâîðќë. ÅìŸ íóæí² áðèëü¿íòû. Ó íåãћ îäíќ 
äšíüãè íà óìš. 
 — Ïðåäñòàâë¿þ, ÷òћ ò² ñêђæåøü, êîãäђ ïî¿âèòñÿ Îñòђï Ášíäåð! 
 — Åù¸ îäќí ìàòåðèàëќñò? 
 — Ñђìûé íàñòî¿ùèé. Íî ñîâñšì íå òàêћé, êàê Âîðîáü¿íèíîâ. 
 — Òàêћé, êàê Áåçåí÷Ÿê? 
 — Íàïðђñíî ò² ïðåçèðђåøü Áåçåí÷óêђ. Ћí ћ÷åíü èíòåðšñíûé òќï. 
 — Äëÿ êîãћ èíòåðšñíûé? 
 — Õîò¿ áû äëÿ ëèíãâќñòà. Âћò ïîñëŸøàé, êђê ћí îáúÿñí¿åò 
Âîðîáü¿íèíîâó êëàññèôèêђöèþ òšðìèíîâ ñìšðòè. ¯ íàèçŸñòü ïћìíþ: 
 

— Ïðåñòђâèëàñü, çíђ÷èò, ñòàðŸøêà, — ñêàçђë Áåçåí÷Ÿê. — 
ÑòàðŸøêè, îíќ âñåãäђ ïðåñòàâë¿þòñÿ… Ќëè áћãó äŸøó îòäàºò, 
— ³òî ñìîòð¿ êàêђÿ ñòàðŸøêà. Âђøà, íàïðèìšð, ìђëåíüêàÿ è â 
òšëå, — çíђ÷èò, ïðåñòђâèëàñü. À íàïðèìšð, êîòћðàÿ ïîêðóïíšå 
äà ïîõóäšå — òђ, ñ÷èòђåòñÿ, áћãó äŸøó îòäà¸ò. Âîò â², 
íàïðèìšð, ìóæ÷ќíà âќäíûé, õîò¿ è õóäћé. Â², šæåëè, íå äђé 
áћã, ïîìð¸òå, ñ÷èòђåòñÿ, ÷òî â ¿ùèê ñûãðђëè. À êîòћðûé 
÷åëîâšê òîðãћâûé, á²âøåé êóïš÷åñêîé ãќëüäèè, òћò, çíђ÷èò, 
ïðèêàçђë äћëãî æќòü. À šñëè êòћ ÷ќíîì ïîìšíüøå, äâћðíèê 
íàïðèìšð, ќëè êòћ èç êðåñòü¿í, ïðî òîãћ ãîâîð¿ò: ïåðåêќíóëñÿ 
ќëè íћãè ïðîòÿíŸë. Íî ñђìûå ìîãŸ÷èå êîãäђ ïîìèðђþò, 
æåëåçíîäîðћæíûå êîíäóêòîðђ ќëè èç íà÷ђëüñòâà êòћ, òî 
ñ÷èòђåòñÿ, ÷òî äŸáà äђëè. Òђê ïðî íќõ è ãîâîð¿ò: «À íђø-òî, 
ñë²øàëè, äŸáà äђë». 

Ïîòðÿñ¸ííûé ³òîé ñòðђííîé êëàññèôèêђöèåé ÷åëîâš÷åñêèõ 
ñìåðòšé, Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ ñïðîñќë: 

 — ÍŸ, à êîãäђ ò² ïîìð¸øü, êђê ïðî òåá¿ ñêђæóò? 
 — ¯ — ÷åëîâšê ìђëåíüêèé. Ñêђæóò: «ãќãíóëñÿ Áåçåí÷Ÿê». 

À áћëüøå íè÷åãћ íå ñêђæóò. 
 

 — Ãћñïîäè, íó è ïђìÿòü ó òåá¿! Šñëè è ìåí¿ çàñòђâÿò ó÷ќòü âñš ³òè 
âûðàæšíèÿ íàèçŸñòü, òî ëŸ÷øå ñðђçó áðћñèòü êŸðñ. 
 — Òåáš äàæš ÷èòђòü ³òî íå ïðèä¸òñÿ. £òî èç ïћëíîãî òšêñòà 
ðîìђíà. À â ó÷šáíèêå âñš òðŸäíûå ìåñòђ îáëåã÷åí² ќëè ñîâñšì 
Ÿáðàíû. Áåç èçìåíšíèé îñòђâëåíû òћëüêî ãëђâíûå ñîá²òèÿ. È ãëђâíûå 
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ãåðћè âñš îñòђëèñü, êђê â ðîìђíå. Îñòђï, è Âîðîáü¿íèíîâ, è ìíћãèå 
äðóãќå. 
 — À ÷òћ, Îñòђï òћæå òàê ìíћãî ãîâîðќò? 
 — Îñòђï ãîâîðќò åù¸ êðàñќâåå, ÷åì Áåçåí÷Ÿê. Ћí íàñòî¿ùèé ïî³ò. 
Â ñâî¸ì ðћäå, êîíš÷íî. 
 — È òћæå ñïќò ïü¿íûé íà äîðћæêàõ â ïђðêå? 
 — Ћ, ћí ñïќò â ñђìûõ íåîæќäàííûõ ìåñòђõ: â ÷óæќõ êðîâђòÿõ, íà 
ïðќñòàíè, â ëћäêå íà ðåêš, íà ñêàìšéêàõ, íà ïîëŸ, ïîäñòåëќâ òћëüêî 
ãàçšòó… Ó íåãћ íšò ñâîåãћ äћìà. 
 — Ïî÷åìŸ? 
 — Óçíђåøü â ñëšäóþùåì óðћêå. 
 — Ì-ì-ì… ÄŸìàåøü, íå áðîñђòü? 
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DIALOGS 
 

 Äèàëћã 1: Êђòÿ è Ñåð¸æà 
  — Ñåð¸æêà,1 ýòî ò² ïðћëèë ÷åðíќëà íà êîâ¸ð?! 
  — Íå ðóãђéñÿ, Êђòü.2 ¯ â²òðó. 
  — Êђê æå, â²òðåøü ò².3 ÁŸäåò ïÿòíћ. Åãћ òåïšðü íè÷šì íå ñìћåøü.4 
  — Êàêђÿ ò² ìåùђíêà! Òћëüêî î ñâî¸ì êîâðš è5 äŸìàåøü. 
 

 Äèàëћã 2: Ïќòåð è Ãàëќíà 
  — Ïќòåð, êóïќòå ìíš â Ëћíäîíå ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ. 
  — Â² ìíš óæš ãîâîðќëè, ÷òîáû ¿ êóïќë âђì ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ. 
  — ¯ ïðћñòî âђì íàïîìèíђþ,6 ÷òîáû â² íå çàá²ëè. 
  — ¯ âñš âђøè ïðћñüáû ïћìíþ. Êóïëº, šñëè íàéäŸ. 
 

 Äèàëћã 3: Òàòü¿íà Ïђâëîâíà è Ñåì¸í Ïђâëîâè÷ 
  — ×òћ â² õîòšëè,7 Òàòü¿íà Ïђâëîâíà? 
  — Ñåì¸í Ïђâëîâè÷, ìíš íŸæåí äâóõíåäšëüíûé ћòïóñê. 
  — Íћ ó âђñ óæš á²ë ћòïóñê â ³òîì ãîäŸ. Â² šçäèëè â Îäšññó. 
  — À òåïšðü ìíš íŸæíî šõàòü â Íћâãîðîä íà ïћõîðîíû ñâåêðћâè. 
 

DIALOG COMMENTS 
 

1. Ñåð¸æêà 
The suffix -êà added to names usually has a pejorative meaning, as when used by 
adults scolding children. Among young people, however, it may convey intimacy. If 
the name ends in a palatalized consonant, palatalization is retained before the suffix 
(indicated by -ü): Âђíüêà (Âђíÿ), Ћëüêà (Ћëÿ), Íàòђøêà (Íàòђøà), Çћéêà (Çћÿ, 
[=Çîé-à]), Áћðüêà (Áћðÿ), Âîëћäüêà (Âîëћäÿ), Äќìêà (Äќìà), Êђòüêà (Êђòÿ), Íќíêà 
(Íќíà). Avoid using this suffix if you’re not sure you are among very close friends. 

2. Êђòü! 
Colloquial Russian has special forms for addressing somebody directly by name. Thus, 
Êђòü is the direct address form of Êђòÿ. These forms are made from nicknames ending in 
-à/-ÿ: Ñåð¸æ! Âђíü! Ìќø! Ìђø! Êћëü! Íàòђø! Again, this has a familiar, intimate tone. 

3. Êђê æå 
This is an expression of disbelief or skepticism. The meaning of this sentence is 
‘The hell you’ll wipe it up!’ though the Russian expression isn’t quite as strong as 
that. You can translate it ‘Whaddya mean (with disbelief), you’ll wipe it up?!’ 

 

 — ¯ ïðèäŸ â ï¿òü. — Êђê æå, ïðèä¸øü ò²! Ò² âñåãäђ îïђçäûâàåøü. 
 — Ћí ïðèø¸ë â ï¿òü? — Êђê æå, ïðèø¸ë ћí! Êђê âñåãäђ, îïîçäђë.  

4. Åãћ… íå ñìћåøü. ‘It won’t come off.’ 
5. è for emphasis : ‘The only thing you ever think about is your rug.’ 
 

The particle è makes the sentence more emphatic; 
the following word or phrase bears heavy stress.

 

Òћëüêî ì² è ïðèøëќ! We’re the only ones who came. 
Òћëüêî äëÿ âђñ ¿ è ïèñђë ³òó êíќãó. You’re the only one I wrote this book for. 
Äëÿ âђñ ¿ è ïèñђë ³òó êíќãó. You’re the one I wrote this book for. 
ÒŸò ì² è ïðèøëќ. It was at this point that we arrived. 
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6. ïћìíèòü vs. íàïћìíèòü/íàïîìèíђòü 
The Imperfective verb ïћìíèòü ‘remember’ has no Perfective partner, because it 
describes a state, not an action. The prefixed form íàïћìíèòü (Perfective) has 
the meaning ‘remind’ and its Imperfective partner is íàïîìèíђòü. 

7. ×òћ â² õîòšëè? 
The use of the past tense here is like English — it is a polite way of saying What 
do you want? And it makes the question sound less abrupt. 

 
 

ROOTS 
 

1. ÐÎÑÒ- (ðîñò-, ðàñò-, ðîñ-, ðàñ-, ðîù-, ðàù-) grow 
The verb ðàñòќ ‘grow’ (with or without prefixes) has the vowel à in the non-past 
and the vowel î in the past: ðàñòќ ðàñòŸ ðàñò¸øü ðàñò¸ò ðàñò¸ì ðàñò¸òå ðàñòŸò; 
ðћñ ðîñëђ ðîñëћ ðîñëќ. (Related verbs ending in -èòü or -àòü, e.g., îòðàñòќòü ‘let 
grow,’ âûðђùèâàòü ‘cultivate’ do not have this peculiarity.) 

ðàñòšíèå plant ðàùšíèå growing 
âћçðàñò age âçðћñëûé adult 
ћòðàñëü (ïðîì²øëåííîñòè) branch (of industry) ïîäðћñòîê juvenile, teenager 
ðћñò growth ðћùà grove 

 

Prefixed verbs from this root follow a regular pattern of intransitive (i.e., 
without an Accusative object) vs. transitive (Accusative object required): 

 

Intransitives (Perf./Impf.) Transitives (Perf./Impf.) 
îòðàñòќ/îòðàñòђòü grow out îòðàñòќòü/îòðђùèâàòü grow (e.g., a beard) 
â²ðàñòè/âûðàñòђòü grow up, out of â²ðàñòèòü/âûðђùèâàòü cultivate 
íàðàñòќ/íàðàñòђòü increase íàðàñòќòü/íàðђùèâàòü increase 

 

Ó íåãћ îòðîñëђ áîðîäђ. His beard grew. 
Ћí îòðàñòќë áћðîäó. He grew a beard. 
Äšòè â²ðîñëè. The children have grown up. 
Îíќ â²ðàñòèëè êóêóðŸçó. They grew corn. 

 
2. ÄÎÐÎÃ- (äîðîã-, äîðîæ-, äðàã-, äðàæ-) dear, expensive 

The variants of this root illustrate a regular correspondence between native 
Russian words and words borrowed into Russian from Old Church Slavic: 
Russian words containing the sequence -îðî- frequently correspond to OCS 
words with -ðà- (cf. Ãћðîä ‘city’ : [Ëåíèí]ãðђä Lit., ‘[Lenin] city.’). This 
correspondence is parallel to the one between -åðå- and -ðå- (ñåðåäќíà 
‘middle’ and ñðšäíèé ‘average’). Some words with -îëî-/-ëà- are similarly 
related: Russian nickname Âîëћäÿ vs. the Saint’s name Âëàäќìèð. 

 

äîðîãћé dear, expensive äћðîãî/äîðћæå dearly/more dearly, expensively 
äîðîæќòü prize, value, esteem äðàãîöšííîñòè jewelry, valuables 

 
3. ÄÎÐЋÃ- (äîðћã-, äîðћæ-) road 

This root differs from the above in that it has no OCS variant and is stressed 
on the second syllable in all its forms. 

 

äîðћãà road, route æåëšçíàÿ äîðћãà railroad 
äîðћæêà path, track æåëåçíîäîðћæíûé railroad 
 æåëåçíîäîðћæíèê railway worker 
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Óïðàæíšíèÿ ê äèàëћãàì 
 

4. Ïðèãîòћâüòåñü çàäђòü äðóãќì ñòóäšíòàì âîïðћñû î ðàçãîâћðå Êђòè è Ñåð¸æè èç 
äèàëћãà 1, íàïðèìšð: 

 — Êòћ ïðћëèë ÷åðíќëà íà êîâ¸ð? 
 — ×òћ ïðћëèëè íà êîâ¸ð? 
 — Ñåð¸æà â²òðåò ÷åðíќëà? 
 — ÁŸäåò ïÿòíћ íà êîâðš? 
 — Âђñÿ ñìћæåò ñì²òü ïÿòíћ? 
 — Îò ÷åãћ ³òî ïÿòíћ? Îò êðђñíîãî âèíђ? 
 — Ћí íàðћ÷íî ïðћëèë âèíћ ќëè íå÷ђÿííî? 
 — ×ђñòî ò² ïðîëèâђåøü êðђñêó íà øòàí²? 
 — Î ÷¸ì Êђòÿ äŸìàåò? 
 — Ïî÷åìŸ Ñåð¸æà ñêàçђë, ÷òî Êђòÿ ìåùђíêà/Âђíÿ ìåùàíќí? 
 — Ïî÷åìŸ Êђòÿ ðóãђåòñÿ? 

 

5. ÏðèäŸìàéòå, î ÷¸ì ïîïðîñќòü äðóãћãî ñòóäšíòà ќëè ñòóäšíòêó, íàïðèìšð: 
 — Ñђø, êóïќ ìíš ________ ________ . 
 â ãћðîäå êíќãó 
 â òîðãћâîì öšíòðå ðŸ÷êó 
 â ñóïåðìђðêåòå õëšá 
 â óíèâåðìђãå ðóáђøêó 
 íà ïћ÷òå ìђðêè… 
 

 Êîãäђ âђñ ïîïðћñÿò îá ³òîì, îòâå÷ђéòå, êђê îòâå÷ђåò Ïќòåð â äèàëћãå 2 ќëè, íàïðèìšð: 
 — Çà÷šì òåáš ìђðêè? — Íå ìîãŸ, íå óñïšþ. 
 — Ñêћëüêî õëšáà êóïќòü? — ¯ âñåãäђ çàáûâђþ. 
 — Šñëè êíќãà äîðîãђÿ, âñ¸ ðàâíћ êóïќòü? — Ëђäíî, êóïëº. 
 

6. Ïðèãîòћâüòåñü ñêàçђòü, ÷òî âђì ÷òћ-òî íŸæíî, íàïðèìšð: 
 — Äæћííè, ìíå íŸæåí ______ â ñóááћòó … 
 äðóãћé ñòŸë ћòïóñê â ÿíâàðš 
 ÷¸ðíûé êàðàíäђø õîðћøèé âåëîñèïšä íà äâђ äí¿ 
 òâћé àâòîìîáќëü êîâ¸ð â âђííóþ êћìíàòó 
 áóò²ëêà ôðàíöŸçñêîãî âèíђ êðђñíàÿ êðђñêà 
 êàêќå-íèáóäü ñòђðûå øòàí² ñðšäñòâî ïðћòèâ ìŸõ 
 

 ÁŸäüòå ãîòћâû îáúÿñíќòü, ïî÷åìŸ âђì ³òî íŸæíî, êîãäђ äðóãћé ñòóäšíò âђì îòâšòèò: 
  — Íî ó òåá¿ šñòü ñòŸë/÷¸ðíûé êàðàíäђø/àâòîìîáќëü … 

 Â² ìћæåòå îòâšòèòü òђê, íàïðèìšð: 
   — Ó ìåí¿ ћ÷åíü ñòђðûé ñòŸë. 
   — Ìћé êàðàíäђø íå ïќøåò. 
   — Ìћé àâòîìîáќëü ћ÷åíü ìђëåíüêèé, à ìíš íŸæåí áîëüøћé… 
 

 ÁŸäüòå ãîòћâû îáúÿñíќòü, ïî÷åìŸ â² íå ìћæåòå â²ïîëíèòü ïðћñüáó òîâђðèùà, íàïðèìšð: 
— ¯ íå ìîãŸ äђòü òåáš ìîќ ñàïîãќ, ïîòîìŸ ÷òî ìíš íŸæíî èäòќ â ñóïåðìђðêåò: 

ìåí¿ ìђìà ïðîñќëà êóïќòü ìîëîêђ. 

 — ¯ íå ìîãŸ… Ìíš íŸæíî šõàòü äîìћé, ó ìåí¿ ò¸òÿ áîëüíђ. 
 — ¯ íå ìîãŸ… Ìíš íŸæíî âç¿òü ћòïóñê, ¿ ћ÷åíü óñòђë. 
 — ¯ íå ìîãŸ… Ìíš äàºò ћòïóñê, è ïðèä¸òñÿ êóäђ-íèáóäü šõàòü. 
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Ëšêñèêî-ãðàììàòќ÷åñêèå óïðàæíšíèÿ 
 

7. Â²ó÷èòå ќëè ïîâòîðќòå ñïðÿæšíèå ãëàãћëîâ: 
   Ñîâåðøšííûé âќä Íåñîâåðøšííûé âќä 

à) Grammar 11.2a, 10 
   íàëќòü pour íàëèâђòü 
   ïîëќòü water (e.g. a plant) ïîëèâђòü 
   ïðîëќòü spill ïðîëèâђòü 
   â²ïèòü drink ïќòü 
   ñøќòü (ñîøüº: see Grammar 2) sew øќòü 
   çàøќòü sew up, sew in çàøèâђòü 
   ðàçáќòü (ðàçîáüº: see Grammar 2) break, smash ðàçáèâђòü 
 á) Grammar 11.2b, 10 
   ïîì²òü wash ì²òü 
   ñì²òü wash off ñìûâђòü 
   çàêð²òü close çàêðûâђòü 
   îòêð²òü open; discover îòêðûâђòü 
 â) Â²ó÷èòå èìïåðàòќâ (see Grammar 7) âñšõ ãëàãћëîâ â (à) è (á), à òђêæå ãëàãћëîâ: 
   âñòђòü get up âñòàâђòü 
   ñõîäќòü go, walk somewhere (and come back) õîäќòü 
   êóïќòü buy ïîêóïђòü 
   ïðèíåñòќ bring ïðèíîñќòü 
   â²íóòü take out âûíèìђòü 
   äђòü give äàâђòü 
 
8. Îòâšòüòå ïðåïîäàâђòåëþ, êђê â îáðàçöš. 
Îáðàçšö: 

 Ïðåïîäàâђòåëü: — Äæћí, íŸæíî çàêð²òü äâšðü. 
 Äæћí:    — ÏŸñòü Þäќôü çàêðћåò äâšðü. 
 Þäќôü:   — Õîðîøћ, (¿) çàêðћþ. 

 

 îòêð²òü äâšðü 
 ïîì²òü ïîñŸäó 
 çàêð²òü îêíћ 
 íàëќòü âñšì ìîëîêђ 
 ñøќòü çќìíåå ïàëüòћ äëÿ ìîšé ñîáђêè (ñ-î-…) 
 â²ïèòü ìîëîêћ 
 ïîëќòü öâåò²  
 çàøќòü áðèëü¿íòû â ñòŸë 
 ðàçáќòü ñòåêëћ (ðàç-î-…) 
 ðàçáќòü áóò²ëêó (ðàç-î-…) 
 çàøќòü ðóáђøêó 
 
9. Îòâšòüòå íà âîïðћñû, êђê â îáðàçöђõ. 
Îáðàçšö À: 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Íà Ÿëèöå ñåãћäíÿ æђðêî, äђ, Âђñÿ? 
 Âђñÿ: — Äà, æàðêîâђòî. 
 Âђñèí(à) ñîñšä(êà) — Íšò, ¿ íå ñîãëђñåí (ñîãëђñíà). Ñåãћäíÿ ñîâñšì íå æђðêî. 
 

Îáðàçšö Á: 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Êàêђÿ-òî ³òà êíќæêà ãëŸïàÿ, äђ, Âђñÿ? 
 Âђñÿ: — Äђ, ãëóïîâђòàÿ. 
 Âђñèí(à) ñîñšä(êà): — Íšò, ÿ íå ñîãëђñåí (ñîãëђñíà). Êíќæêà ñîâñšì íå ãëŸïàÿ. 
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 £òà êíќæêà ñêŸ÷íàÿ. 
 Óñ² ó Èïïîëќòà Ìàòâšåâè÷à çåë¸íûå. 
 £òî óïðàæíšíèå ћ÷åíü òðŸäíîå. 
 £òî óïðàæíšíèå ћ÷åíü êîðћòêîå. 
 £òî óïðàæíšíèå ћ÷åíü äëќííîå. 
 £òà âћäêà ñëђáàÿ. 
 Ó âђñ õëšá ћ÷åíü ñëђäêèé. 
 £òîò ñŸï ñîë¸íûé. 
 £òî ëåêђðñòâî ãћðüêîå. 
 Íà Ÿëèöå ñåãћäíÿ æђðêî. 
 Â ³òîé êћìíàòå ћ÷åíü äŸøíî. 
 Íà ëšêöèè â÷åðђ á²ëî ñêŸ÷íî. 
 ×èòђòü ³òè òšêñòû áåç ñëîâàð¿ ћ÷åíü òðŸäíî. 
 

 Çàïћìíèòå: ñîë¸íûé (ñîë-¸-íûé), ñîëîíîâђòûé (ñîë-î-íîâђòûé). 
 
10. Îòâšòüòå êђê â îáðàçöš. 
Îáðàçšö: 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Äæћí, ïîïðîñќòå, ïîæђëóéñòà, Ëšíó çàêð²òü äâšðü. 
 Äæћí:    — Ëšíà, çàêðћé, ïîæђëóéñòà, äâšðü. 
 Ëšíà:    — Ïî-ìћåìó, å¸ íå íђäî çàêðûâђòü. 
    Ќëè: — Èçâèíќ, Äæћí, ìíš íå õћ÷åòñÿ å¸ çàêðûâђòü. 
 

 îòêð²òü îêíћ   âñòђòü 
 ïîì²òü ïîñŸäó   ñõîäќòü â ìàãàçќí 
 ïîëќòü öâåò²   êóïќòü ÷åðíќëà 
 çàøќòü áðèëü¿íòû â ñòŸë   ïðèíåñòќ ñþäђ ëåêђðñòâî 
 ðàçáќòü ñòåêëћ   â²íóòü ðŸêè èç êàðìђíîâ 
 ñì²òü ïÿòíћ ñ êîñòºìà   äђòü ëåêђðñòâî âñšì ñòóäšíòàì 
 

11. Ïåðåâћä. 
×òћáû followed by a past tense form of the verb translates requests, 
commands, wishes and so on (see the translation exercise of Lesson 2). 
×òћáû followed by an infinitive translates as in order to. 

 

Ћí ïîø¸ë â âђííóþ, ÷òîáû ïðèí¿òü äŸø. He went to the bathroom in order to take a shower. 
 

 Quite often, the English phrase in order to can be left out (He went to the 
bathroom to take a shower); in Russian ÷òћáû can sometimes be left out (Ћí 
ïîø¸ë â âђííóþ ïðèí¿òü äŸø), though in most cases it is safer to keep it. 

 ×òћáû followed by an infinitive answers questions that begin with çà÷šì 
‘why, what for.’ Questions that begin with ïî÷åìó ‘why’ receive answers that 
begin with ïîòîìŸ ÷òî ‘because.’ So, start your question with çà÷šì ‘why, 
what for’ if you want an answer that begins with ÷òћáû ‘in order to’; start 
your question with ïî÷åìŸ ‘why’ if you want an answer that begins with 
ïîòîìŸ ÷òî ‘because.’ 

 

 Sentence 1. funeral — ïћõîðîíû always Plural 
Sentence 4. hairdye translates as êðђñêà äëÿ âîëћñ literally ‘dye for hair,’ or more 

generally ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ ‘something for the hair.’ Black hairdye — 
÷¸ðíàÿ êðђñêà äëÿ âîëћñ. 

 Sentence 6. pharmacist — àïòšêàðü, soap — ì²ëî 
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Before doing this exercise reread the comment on reported speech in the translation exercise of Lesson 1. 
 

(Review the Text) 
 1. Ippolit Matveevich decided that after the funeral he would go to Stargorod. 
 2. He decided to ask for a two-week vacation to go to Stargorod. 

3. Why did he go to Stargorod? In order to find the diamonds. He went to Stargorod to find the 
diamonds. 

 4. Why did Ippolit Matveevich go to the drugstore? To buy black hairdye. 
5. Ippolit Matveevich told Bezenchuk that he would buy a coffin. He told Bezenchuk to make the 

coffin with tassles. 
 6. Ippolit Matveevich asked for soap. He asked the pharmacist to give him soap. 

7. The pharmacist told Ippolit Matveevich to buy “Titanic.” The pharmacist said that Titanic 
wouldn’t wash off with kerosene or soap. (Use the word ì²ëî or, as in the text, ì²ëüíàÿ ïšíà, 
literally soap suds.) 

 (Review the Dialogs) 
 8. Who’s going to wipe the ink off the table? I will. No, let Petya wipe it. He spilled it. 

9. Tell Jim not to forget to buy me my medicine. Okay, I’ll remind him. He usually remembers my 
requests. 

 10. I need a two-week vacation, but I asked for a three-week vacation. 
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Ó íåãî íå áûëî íè äåíåã, íè êâàðòèðû, ãäå îíè ìîãëè áû ëåæàòü, íè êëþ÷à, 
êîòîðûì ìîæíî áûëî áû êâàðòèðó îòïåðåòü. Ó íåãî íå áûëî äàæå ïàëüòî. 
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Óðîê 4: Îñòàï Áåíäåð — âåëќêèé êîìáèíђòîð 
 

 Â ïîëîâèíå äâåíàäöàòîãî ñ ñåâåðî-çàïàäà â Ñòђðãîðîä âîøåë 
ìîëîäîé ÷åëîâåê ëåò äâàäöàòè âîñüìè. Çà íèì áåæàë 
áåñïðèçîðíûé.1 
 — Äÿäÿ! — âåñåëî êðè÷àë îí, — äàé äåñÿòü êîïååê! 
 Ìîëîäîé ÷åëîâåê âûíóë èç êàðìàíà ÿáëîêî è ïîäàë åãî 
áåñïðèçîðíîìó, íî òîò2 íå îòñòàâàë. Òîãäà ìîëîäîé ÷åëîâåê 
îñòàíîâèëñÿ, èðîíè÷åñêè ïîñìîòðåë íà áåñïðèçîðíîãî ìàëü÷èêà è 
òèõî ñêàçàë: 
 — Ìîæåò áûòü, òåáå äàòü åùå êëþ÷ îò êâàðòèðû, ãäå äåíüãè 
ëåæàò?3 
 Áåñïðèçîðíûé îòñòàë. 
 Ìîëîäîé ÷åëîâåê ñîëãђë: ó íåãî íå áûëî íè äåíåã, íè 
êâàðòèðû, ãäå îíè ìîãëè áû ëåæàòü, íè êëþ÷à, êîòîðûì ìîæíî 
áûëî áû êâàðòèðó îòïåðšòü. Ó íåãî íå áûëî äàæå ïàëüòî. 
 Äîéäÿ4 äî êðàñèâîãî äâóõýòàæíîãî îñîáíÿêђ, ìîëîäîé ÷åëîâåê 
îñòàíîâèëñÿ è ïîñìîòðåë íà äâîðíèêà,5 êîòîðûé ñèäåë íà 
êàìåííîé ñêàìšå÷êå ó âîðћò. 
 — À ÷òî, îòåö,6 — ñïðîñèë îí äâîðíèêà, — ÷òî â ýòîì äîìå 
áûëî äî èñòîðè÷åñêîãî ìàòåðèàëèçìà? 
 — Êîãäà áûëî? 
 — Ïðè ñòàðîì ðåæèìå? 
 — À, ïðè ñòàðîì ðåæèìå áђðèí ìîé æèë. 
 — Áóðæóé? 
 — Ñàì òû áóðæóé! Ïðåäâîäќòåëü äâîðÿíñòâà.7 
 — Ïðîëåòàðèé, çíà÷èò? 
 — Ñàì òû ïðîëåòàðèé! Ñêàçàíî4 òåáå — ïðåäâîäèòåëü. 
 Ðàçãîâîð ñ óìíûì äâîðíèêîì, ñëàáî ðàçáèðàâøèìñÿ4 â 
êëàññîâîé ñòðóêòóðå ћáùåñòâà, ïðîäîëæàëñÿ áû åùå äîëãî, åñëè 
áû ìîëîäîé ÷åëîâåê íå âçÿëñÿ çà äåëî8 ðåøèòåëüíî. 
 — Âîò ÷òî, äåäóøêà, — ñêàçàë îí. — Íåïëîõî áû9 âèíà 
âûïèòü. 
 — Íó, óãîñòќ. 
 

 Êîãäà îíè âåðíóëèñü, äâîðíèê áûë óæå âåðíåéøèì10 äðóãîì 
ìîëîäîãî ÷åëîâåêà. Îíè âìåñòå ñïóñòèëèñü â äâîðíèöêóþ,5 ãäå 
ãîñòü ëåã íà ñêàìåéêó è ñïðîñèë: 
 — À ÷òî, áàðèíà òâîåãî øëåïíóëè?11 
 — Íèêòî íå øëåïàë. Ñàì óåõàë. 
 — Êóäà æå îí óåõàë? 
 — À êòî åãî çíàåò!12 Ëþäè ãîâîðèëè, â Ïàðèæ óåõàë. 
 — À!.. Îí, çíà÷èò, ýìèãðàíò? 
 — Ñàì òû ýìèãðàíò... 
 Â ýòîò ìîìåíò â äâîðíèöêîé5 çàçâîíèë çâîíîê. Äâîðíèê 
îòêðûë äâåðü. Íà âåðõíåé ñòóïåíüêå ñòîÿë Èïïîëèò Ìàòâååâè÷, 
÷åðíîóñûé è ÷åðíîâîëîñûé. 
 — Áàðèí! — çàìû÷àë äâîðíèê. — Èç Ïàðèæà! 
 Ìîëîäîé ÷åëîâåê âñêî÷èë ñî ñêàìåéêè è ñêàçàë:  
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TEXT COMMENTS (1) 
 

1. áåñïðèçћðíûé ‘homeless child’ (adjective used as a noun; there is also a noun, áåñïðèçћðíèê) 
There was a large number of such children in the Twenties, victims of the 
revolution, the civil war, the famine, and general disorder. 

2. òћò ... ‘he (that one, the latter) wouldn’t leave [him] alone.’ 
3. ... ãäš äšíüãè ëåæђò ‘Maybe I should give you the key to the apartment where the money is [lying]?’ 

This is one of Ostap’s favorite phrases; he taunts people with it throughout the novel. 

4. DEVERBAL FORMS 
äîéä¿ (äîéòќ) upon reaching, having reached 

(“Present” adverbial forms of most Perfective verbs of motion have past meaning.) 

ðàçáèðђâøèéñÿ (ðàçáèðђòüñÿ - past active ptcpl.) who understood, was knowledgeable 
ñêђçàííûé (ñêàçђòü - past passive ptcpl.) [it] has been said 

5. äâћðíèê ‘yardman, dvornik,’ äâћðíèöêàÿ ‘yardman’s quarters’ (an adjective used as a noun). 
There is no English equivalent of äâћðíèê; some translators simply take over 
the Russian word into English: dvornik. The duties of a dvornik are: sweep 
the courtyard and sidewalk, shovel snow, see after general upkeep (like 
putting in new light bulbs), chase loafers away, be the police informer for the 
building, etc. He’s something like a janitor or caretaker or superintendent, but 
not exactly either one. 

6. À ÷òћ, îòšö ‘Say, man, ...’ Îòšö is a polite form of address in lower middle class speech. 
7. Ñђì ò² áóðæŸé! Ïðåäâîäќòåëü äâîð¿íñòâà. ‘Bourgeois yourself! [He’s] a Marshall of the Nobility.’ 
8. âç¿ëñÿ çà äšëî ðåøќòåëüíî ‘really got down to business’ 
9. Íåïëћõî áû ... ‘It would be nice to ... It wouldn’t be a bad idea to ...’ 
10. âåðíšéøèé = âšðíûé ‘true’ + superlative suffix -åéø-. 
11. øë¸ïíóëè ‘Did they bump off your master?’ (Lit., swat.) 
12. À êòћ åãћ çíђåò! ‘Who knows? Lord only knows!’ 
 
 

TEXT GLOSSARY (1) 
 

áђðèí master îòïåðšòü unlock, open
âåëќêèé great, extraordinary ïðåäâîäќòåëü leader, marshall 
êîìáèíђòîð schemer; con man ñêàìšå÷êà small bench
âîðћòà gate, gates ñîëãђòü lie
ћáùåñòâî society óãîñòќòü treat
îñîáí¿ê residence, mansion

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
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 — Ó íàñ õîòü è íå Ïàðèæ, íî ìèëîñòè ïðîñèì.13 
 — Çäðàâñòâóé, Òèõîí, — ñêàçàë Èïïîëèò Ìàòâååâè÷. — ß 
âћâñå íå èç Ïàðèæà. 
 — Ñïîêîéíî, âñå â ïîðÿäêå,14 — áûñòðî ïðîãîâîðèë ìîëîäîé 
÷åëîâåê. — Ìîÿ ôàìèëèÿ Ášíäåð. Ìîæåò, ñëûõàëè?15 
 — Íå ñëûøàë, — íšðâíî îòâåòèë Èïïîëèò Ìàòâååâè÷. 
 — Êîíå÷íî, â Ïàðèæå íåèçâšñòíî èìÿ Îñòàïà Áåíäåðà. Òåïëî 
òàì òåïåðü? Õîðîøèé ãîðîä Ïàðèæ... 
 — ×òî çà ÷åïóõà!16 — âîñêëèêíóë Èïïîëèò Ìàòâååâè÷. Îí 
íèêîãäà íå èìåë äåëà ñ17 òàêèì òåìïåðàìåíòíûì ìîëîäûì 
÷åëîâåêîì, êàê Áåíäåð, è ÷óâñòâîâàë ñåáÿ ïëîõî. — Çíàåòå, ÿ 
ïîéäó. À âû íèêîìó íå ãîâîðèòå, ÷òî ìåíÿ âèäåëè. Ìîãóò 
ïîäóìàòü, ÷òî ÿ è ïðàâäà ýìèãðàíò. 
 — Êóäà æå âû ïîéäåòå? — ñêàçàë Îñòàï Áåíäåð. — Âàì íåêóäà 
òîðîïќòüñÿ. ÃÏÓ18 ê âàì ñàìî ïðèäåò. Èòàê, áàëàíñ:19 èìååì 
ýìèãðàíòà, êîòîðûé áîèòñÿ, ÷òî åãî çàáåðóò â ÃÏÓ. 

— Äà âåäü ÿ æå âàì òûñÿ÷ó ðàç ãîâîðèë, ÷òî ÿ íå ýìèãðàíò! 
 — À êòî âû òàêîé? Çà÷åì âû ñþäà ïðèåõàëè? 
 — Íó, ïðèåõàë èç ãîðîäà Í. ïî äåëó. 
 — Ïî êàêîìó äåëó? 
 — Íó, ïî ëќ÷íîìó. 
 — È ïîñëå ýòîãî âû ãîâîðèòå, ÷òî âû íå ýìèãðàíò? — 
íàñìšøëèâî ïðîãîâîðèë Îñòàï. 
 È Èïïîëèò Ìàòâååâè÷ ïîêîðќëñÿ. 
 — Õîðîøî, — ñêàçàë îí, — ÿ âàì âñå îáúÿñíþ. 
 «Â êîíöå êîíöîâ20 áåç ïîìћùíèêà òðóäíî, — ïîäóìàë îí. — À 
æŸëèê îí, êàæåòñÿ, áîëüøîé. Òàêîé ìîæåò áûòü ïîëšçåí». 
 

TEXT COMMENTS (2) 
 

13. Ó íàñ õîòü è íå Ïàðèæ, íî ìќëîñòè ïðћñèì ‘Even though this (ó íàñ = ‘our town’) isn’t Paris, 
welcome!’ The expression ìèëîñòè ïðîñèì is somewhat old-fashioned. 

14. Ñïîêћéíî, âñ¸ â ïîð¿äêå ‘Take it easy, everything’s OK.’ 
15. Ìћæåò, ñëûõђëè ‘Maybe you’ve heard [the name].’ Ìћæåò = ìћæåò áûòü. Ñëûõђëè = ñë²øàëè. 
16. ×òћ çà ÷åïóõђ! ‘What nonsense!’ 
17. íèêîãäђ íå èìšë äšëà ñ ‘had never had to deal with.’ 
18. ÃÏÓ Some of the names of this organization, in historical order, are: ×Ê, ÃÏÓ, ÍÊÂÄ, ÌÂÄ, ÊÃÁ. 

They are pronounced by their letter names. All are indeclinable nouns. 
19. Èòђê, áàëђíñ: ‘And so, the bottom line is:’ 

(Ostap likes to use the terminology of finance and bookkeeping.) 
20. Â êîíöš êîíöћâ ‘when all’s said and done, after all.’ 
 

TEXT GLOSSARY (2) 
 

âћâñå íå not at all íšðâíî nervously
æŸëèê crook, swindler ïîêîðќòüñÿ submit, resign oneself 
ëќ÷íûé personal ïîëšçíûé useful
íàñìšøëèâî sarcastically ïîìћùíèê helper, assistant
íåèçâšñòíî unknown òîðîïќòüñÿ hurry
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Óïðàæíšíèÿ ê òšêñòó 
 

1. Îòâšòüòå íà âîïðћñû ïðåïîäàâђòåëÿ, êђê â îáðàçöš. 
Îáðàçšö: —  íÿ, âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, Îñòђï Ášíäåð âîø¸ë â Ñòђðãîðîä ñ ñšâåðà ќëè ñ 

ñšâåðî-çђïàäà? 
   — Íå ìîãŸ âñïћìíèòü. Êђæåòñÿ, ñ ñšâåðà. À ìћæåò á²òü, ñ ñšâåðî-çђïàäà. 
 Ќëè: — Ћí âîø¸ë â Ñòђðãîðîä ñ ñšâåðà. 
 

 — Âñïћìíèòå ïîæђëóéñòà, ó Îñòђïà á²ëî ¿áëîêî, êîãäђ ћí âîø¸ë â Ñòђðãîðîä ќëè íš áûëî? 
— Âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, Îñòђï äђë ¿áëîêî áåñïðèçћðíîìó ќëè áåñïðèçћðíûé äђë ¿áëîêî 

Îñòђïó? 
 — Âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, ó Îñòђïà á²ëî ïђëüòî ќëè íš áûëî? 
 — Âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, äâћðíèê ñèäšë íà çåìëš ќëè íà ñêàìšéêå? 
 — Âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, Îñòђï íàçâђë äâћðíèêà «îòšö» ќëè «ìђòü»? 
 — Âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, îñîáí¿ê á²ë äâ¡õýòђæíûé èëè òð˜õýòђæíûé? 
 — Âñïћìíèòå, ïðè ñòђðîì ðåæќìå â îñîáíÿêђõ æќëè äâîð¿íå ќëè ïðîëåòђðèè? 
 — Âñïћìíèòå, äâћðíèê ðàçáèðђëñÿ â ñòðóêòŸðå ћáùåñòâà ќëè íšò? 
 — Âñïћìíèòå, Îñòђï ïðåäëîæќë äâћðíèêó â²ïèòü ќëè äâћðíèê ïðåäëîæќë Îñòђïó? 
 — Âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, äâћðíèê á²ë Ÿìíûé ÷åëîâšê ќëè íå ћ÷åíü? 
 — Âñïћìíèòå, ïîæђëóéñòà, â Ïàðќæå èçâšñòíî ќìÿ Ášíäåðà ќëè íåèçâšñòíî? 
 — Âñïћìíèòå, Âîðîáü¿íèíîâ áî¿ëñÿ, ÷òî åãћ çàáåðŸò â ÃÏЏ, ќëè íšò? 
 

2. Ïðî÷èòђéòå è ïåðåâåäќòå ïðåäëîæšíèÿ. Ïðèãîòћâüòå âîïðћñû ê ñëîâђì, â²äåëåííûì 
êóðñќâîì (italicized words). Íà çàí¿òèè çàäђéòå ³òè âîïðћñû ñòóäšíòó, êîòћðûé áŸäåò 
÷èòђòü ïðåäëîæšíèÿ. 

 

 Îñòђï Ášíäåð âîø¸ë â Ñòђðãîðîä ñ ñƒâåðî-çђïàäà. 
 Â êàðìђíå ó íåãћ á²ëî ¿áëîêî. 
 Ћí â²íóë ¿áëîêî èç êàðìђíà. 
 Îñòђï ћòäàë ¿áëîêî áåñïðèçћðíîìó. 
 Ћí ïîäîø¸ë ê êðàñќâîìó îñîáíÿêŸ. 
 Äâћðíèê ñèäšë íà ñêàìšéêå. 
 Ñêàìšéêà ñòî¿ëà ð¿äîì ñ âîðћòàìè. 
 Îñòђï óãîñòќë äâћðíèêà âèíћì. 
 Îñòђï ïîäðóæќëñÿ ñ äâћðíèêîì. 
 È îò Îñòђïà, è îò äâћðíèêà ïђõëî âèíћì. 
 Ћí íђ÷àë ñïðђøèâàòü äâћðíèêà î åãћ á²âøåì áђðèíå. 
 Áђðèíîì äâћðíèêà á²ë ñђì Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷. 
 Îñòђï ïîçíàêћìèëñÿ ñ Èïïîëќòîì Ìàòâšåâè÷åì. 
 Èïïîëќò Ìàòâšåâè÷ áî¿ëñÿ Îñòђïà è ÃÏЏ. 
 Ћí áî¿ëñÿ ñâîќõ ñòђðûõ çíàêћìûõ. 
 Ћí áî¿ëñÿ, ÷òî åãћ çàáåðŸò â ÃÏЏ. 
 Ћí ðàññêàçђë Îñòђïó î áðèëü¿íòàõ ñâîšé ò¸ùè. 
 

3. à) Ðàçûãðђéòå äèàëћã ìšæäó Îñòђïîì è áåñïðèçћðíèêîì. Èñïћëüçóéòå ôðђçû èç òšêñòà è 
ïðèäŸìàéòå ïîõћæèå ôðђçû. 

Ïðèìšð: 
  Äђéòå ìíš äšíåã/ðŸáëü/òðќäöàòü êîïšåê íà êћôå/ï¿òü ðóáëšé íà òàêñќ... 
  Ìћæåò áûòü, äђòü òåáš ¿áëîêî? 
  Ìћæåò áûòü, îòâåñòќ òåá¿ â ìèëќöèþ? 
  ... è òàê äђëåå 
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3. á) Ðàçûãðђéòå äèàëћã ìšæäó Îñòђïîì è äâћðíèêîì. Èñïћëüçóéòå ñëšäóþùèå ñëîâђ è 
âûðàæšíèÿ. 

  ×òћ â ³òîì äћìå á²ëî äћ èñòîðќ÷åñêîãî ìàòåðèàëќçìà/ïðè ñòђðîì ðåæќìå? 
  áђðèí, áóðæŸé, äâîðÿíќí, ïðîëåòђðèé, ïðåäâîäќòåëü äâîð¿íñòâà 
  Ñђì ò²... 
  êëђññîâàÿ ñòðóêòŸðà ћáùåñòâà 
  õîðîøћ áû + èíôèíèòèâ (õîðћøî áû â²ïèòü) 
  óãîñòќòü 
  Ãäš òšïåðü òâћé áђðèí? 
  Ãîâîð¿ò,... 
  ýìèãðђíò 
 

3. â) Ðàçûãðђéòå äèàëћã ìšæäó Îñòђïîì è Âîðîáü¿íèíîâûì. Èñïћëüçóéòå ñëšäóþùèå ñëîâђ è 
âûðàæšíèÿ. 

  Ó íђñ õћòü è íå Ïàðќæ, íî... 
  ìќëîñòè ïðћñèì 
  Ñïîêћéíî, âñ¸ â ïîð¿äêå. 
  Òђì èçâšñòíî/íåèçâšñòíî ìî¸ ќìÿ. 
  ÷åïóõђ 
  Ìћãóò ïîäŸìàòü, ÷òî... 
  Âђì íšêóäà òîðîïќòüñÿ. 
  ¯ âђì ò²ñÿ÷ó ðђç ãîâîðќë... 
  ïðèšõàòü ïî äšëó/ïî ëќ÷íîìó äšëó 
 
 

DIALOGS 
 

Äèàëћã 1: Ñђíÿ è Òћíÿ 
 — Òћíÿ, ò² íå çíђåøü, Âђñüêà â²òðåò ñåãћäíÿ ï²ëü? 
 — ¯ åãћ ñïðђøèâàëà,1 ћí ñêàçђë, ÷òî óæš â²òåð. 
 — À ïî÷åìŸ â ãîñòќíîé ï²ëü íå â²òåðòà? Ñïðîñќ, âûòèðђë ëè2 ћí â ãîñòќíîé. 
 — Â ãîñòќíîé ¿ ñàìђ â²òðó. 
 

Äèàëћã 2: Òќõîí è Íàòђëüÿ 
 — Òќõîí! Â² ìíš ñêàçђëè, ÷òî âђø áðђò óšõàë â ÌîñêâŸ! 
 — Äђ, ћí óšõàë. ¯ ñêàçђë âђì ïðђâäó. 
 — Íћ ћí óšõàë íå â ÌîñêâŸ, à íà Çђïàä! Ћí ýìèãðђíò! 
 — ¯ âђì âñ¸ îáúÿñíº. Ћí óšõàë â ÌîñêâŸ, à ïîòћì èç Ìîñêâ² óšõàë íà Çђïàä. 
 

Äèàëћã 3: Íèêîëђé Èâђíîâè÷ è ìќñòåð Êћëä 
 — Íå çíђþ, íàäšòü2 ìíš ïàëüòћ ќëè íå íàäåâђòü. 
 — Îáÿçђòåëüíî íàäšíüòå, Íèêîëђé Èâђíîâè÷. Âšòåð ћ÷åíü ñќëüíûé. 
 — Áîºñü, ÷òî šñëè ¿ îäšíóñü3 êђê çèìћé, äí¸ì áŸäåò ñћëíöå è æàðђ.4 
 — È âñ¸-òàêè ¿ âђì ñîâšòóþ îäšòüñÿ ïîòåïëšå. 
 
 

DIALOG COMMENTS 
 

1. Imperfective ñïðђøèâàëà 
You might expect the Perfective ñïðîñќëà here, and indeed it would be 
grammatically correct. However, the speaker does not want to emphasize 
Perfective connotations like “single event” or “completed act” or “result”; 
she simply wants to state a fact. Hence the Imperfective. 
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2. whether 
Notice the alternate ways of expressing whether in this dialog, one without 
and one with the particle ëè: 

 

Ò² íå çíђåøü, Âђñüêà â²òðåò ñåãћäíÿ ï²ëü? Do you know if (=whether) Vaska will 
dust today?

Ò² íå çíђåøü, â²òðåò ëè Âђñüêà ñåãћäíÿ ï²ëü? (Same meaning.)
Ñïðîñќ, âûòèðђë ëè ћí â ãîñòќíîé. Ask if (=whether) he dusted the living 

room.
Ñïðîñќ: âûòèðђë ћí â ãîñòќíîé? (Same meaning.)
Íå çíђþ, íàäšòü ìíš ïàëüòћ ќëè íå íàäåâђòü. I don’t know whether to put on a coat 

or not.

3. šñëè plus future tense 
Note that when reference is made to future time, šñëè is used with future 
tense (unlike English present tense). 

 

šñëè ¿ îäšíóñü êђê çèìћé if I dress (Lit., will dress) for winter/as in winter 

4. ñћëíöå è æàðђ 
Note the use of nouns here, where English uses adjectives (sunny and hot). 
Similarly: 

 

Íà ћçåðå âñåãäђ õћëîä è âšòåð. It’s always cold and windy on the lake. 

 
 
 

Óïðàæíšíèÿ ê äèàëћãàì 
 

4. Ïðèãîòћâüòåñü ñïðîñќòü äðóãќõ ñòóäšíòîâ ÷òћ-íèáóäü âðћäå: 
 — Âšðà, ò² íå çíђåøü, Ãђíñ êŸïèò ñåãћäíÿ õëšá? 
 — Êђòÿ, ò² íå çíђåøü, Ìђøà ïîìћåò ñåãћäíÿ ïîñŸäó? 
 — Äђíÿ, ò² íå çíђåøü, Äæšíèñ ïðèíåñ¸ò ñåãћäíÿ ãàçšòó? 
   è òàê äђëåå... 
 

 Îòâšòèòü â² ìћæåòå òђê, êàê îòâå÷ђåò Ñђíÿ â äèàëћãå 1 ќëè, íàïðèìšð, òђê: 
 — Ћí ñêàçђë, ÷òî óæš êóïќë. 
 — Îíђ äîëæíђ áûëђ ïðèíåñòќ åù¸ â÷åðђ, íî ïî÷åìŸ-òî íå ïðèíåñëђ. 
 — Íåâђæíî. Šñëè ћí íå êŸïèò, ¿ ñђì êóïëº. 
  ... 
 

5. ÁŸäüòå ãîòћâû íà÷ђòü ñ äðóãќì ñòóäšíòîì òàêћé ðàçãîâћð: 
— Ìíš ñêàçђëè, ÷òî çђâòðà ïîíåäšëüíèê. 
— Ìíš ñêàçђëè, ÷òî çђâòðà âûõîäíћé äšíü 

Íћâûé Ãћä 
íšò çàí¿òèé 
ëšêöèÿ î Ñîâšòñêîì Ñîºçå 
êîíöšðò àíãëќéñêîé ðœê-ãðŸïïû... 

— Ìíš ñêàçђëè, ÷òî íà áŸäóùåé íåäšëå íà÷èíђþòñÿ êàíќêóëû. 
 

 Îòâšòüòå, íàïðèìšð, òђê: 
 — Òåáš ñêàçђëè ïðђâäó/íåïðђâäó. Çђâòðà ïîíåäšëüíèê/âòћðíèê. 
 — Ò² íàâšðíîå íåïðђâèëüíî ïîíÿëђ. Êîíöšðò íå çђâòðà, à ïîñëåçђâòðà. 
 — Êòћ òåáš ìћã òàêћå ñêàçђòü? £òî íåïðђâäà! 
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6. Ðàçûãðђéòå òàêћé æå ðàçãîâћð êђê ìšæäó Íèêîëђåì Èâђíîâè÷åì è ìќñòåðîì Êћëä èç 
äèàëћãà 3. Âћò ïðåäìšòû îäšæäû, êîòћðûå âђì ïðèãîä¿òñÿ: 

 ñâќòåð æèëšò ïåð÷ђòêè 
 íîñêќ øђðô ïëђù 
 øђïêà ïèäæђê ñàïîãќ 
 êŸðòêà ÷óëêќ øŸáà 
 

Ïîñìîòðќòå âîêðŸã è ñêàæќòå, êòћ êђê îäšò. Êòћ ÷òћ íàäšë ñåãћäíÿ? Ïîãîâîðќòå î òћì, 
êàêђÿ îäšæäà ñëќøêîì ò¸ïëàÿ è êàêђÿ ñëќøêîì ë¸ãêàÿ äëÿ òàêћé ïîãћäû, êђê ñåãћäíÿ/äëÿ 
îêòÿáð¿/ìђðòà è òàê äђëåå. Çàäђéòå òîâђðèùàì òàêќå âîïðћñû: 

 — Ïî÷åìŸ òû â ïàëüòћ? Ñåãћäíÿ òђê òåïëћ! 
 — ×òћ òû íћñèøü çèìћé? 
 — Çà÷šì ò² íàäšëà ïëђù? Ñåãћäíÿ íå áŸäåò äîæä¿. 
 

 Îòâšòèòü ìћæíî òђê, íàïðèìšð: 
 — ¯ ñåãћäíÿ (õîæŸ) â ïàëüòћ, ïîòîìŸ ÷òî ¿ ïëћõî ñåá¿ ÷Ÿâñòâóþ. 
 — ß ñåãћäíÿ íàäšëà ïëђù, ïîòîìŸ ÷òî äŸìàëà, ÷òî ïîéä¸ò äћæäü. 
 — Çèìћé ¿ âñåãäђ õîæŸ â ïàëüòћ. 
 — Çèìћé ¿ ÷ђñòî íàäåâђþ/íîøŸ ïàëüòћ. 
 

 Çàïћìíèòå: 
Ãëàãћë íîñќòü íå óïîòðåáë¿åòñÿ ïðè ïåðåâћäå òàêќõ ïðåäëîæšíèé 
êђê I am wearing a skirt today. Â òàêќõ ñëŸ÷àÿõ ãîâîð¿ò «¯ ñåãћäíÿ â 
ºáêå» èëè «¯ ñåãћäíÿ íàäšëà ºáêó». 
 

Ëšêñèêî-ãðàììàòќ÷åñêèå óïðàæíšíèÿ 
 

7. Â²ó÷èòå ќëè ïîâòîðќòå ñïðÿæšíèå ãëàãћëîâ: 
  Ñîâåðøšííûé âќä  Íåñîâåðøšííûé âќä 

à) Grammar 10, 11.1 
 íàäšòü put on íàäåâђòü 

  îäšòü dress îäåâђòü 
  ðàçäšòü undress ðàçäåâђòü 
  îäšòüñÿ get dressed îäåâђòüñÿ 
  ñòђòü become ñòàíîâќòüñÿ 
  ïåðåñòђòü stop (doing something) ïåðåñòàâђòü ïåðåñòàºò 
á) Grammar 10, 11.3 
  îòïåðšòü îòîïðŸ unlock îòïèðђòü 
  çàïåðšòü lock çàïèðђòü 
  ñòåðšòü ñîòðŸ erase ñòèðђòü 
  â²òåðåòü wipe âûòèðђòü 
â) Grammar 10, 11.2 
  íàëќòü pour íàëèâђòü 
  ïîëќòü water (e. g. a plant) ïîëèâђòü 
  îòì²òü wash clean îòìûâђòü 
  ïîì²òü wash ì²òü 
  ïîì²òüñÿ wash oneself ì²òüñÿ 
  îòêð²òü open îòêðûâђòü 
  çàêð²òü close çàêðûâђòü 
ã) 
  â²íóòü take out âûíèìђòü 
  óáðђòü put away óáèðђòü 
  ñëîìђòü break ëîìђòü 
  ñïð¿òàòü hide, put away ïð¿òàòü 
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8. Îòâšòüòå íà âîïðћñ ïðåïîäàâђòåëÿ, êђê â îáðàçöš. 
Îáðàçšö: 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Âђñÿ, â² çàêð²ëè äâšðü? 
 Âђñÿ: — Äâšðü? ÊàêŸþ äâšðü? 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Äâšðü íà Ÿëèöó! 
 Âђñÿ: —  , äâšðü íà Ÿëèöó! Äæќì îáåùђë, ÷òî çàêðћåò. 
 

  â² çàêð²ëè äâšðü (íà ëšñòíèöó) 
  â² çђïåðëè âîðћòà (ïšðåä îñîáíÿêћì) 
  â² ïîì²ëè îêíћ (íà ëšñòíèöå) 
  â² ñò¸ðëè òћ ñëћâî ñ äîñêќ (íåõîðћøåå ñëћâî) 
  â² ïîëќëè öâåò² (â ãîñòќíîé) 
  â² íàëќëè ñîáђêå ñŸï (â÷åðђøíèé) 
  â² â²òåðëè ñòћë (â ñòîëћâîé) 
  â² óáðђëè ñïќñîê íà ìšñòî (áðèëü¿íòîâ) 
  â² îäšëè ðåá¸íêà (âђøåãî) 
  â² ðàçäšëè ðåá¸íêà (Íàòђøèíîãî) 
  â² ñïð¿òàëè øêàòŸëêó (ñ áðèëü¿íòàìè) 
  â² ћòïåðëè ¿ùèê (ïќñüìåííîãî ñòîëђ) 
  â² îòì²ëè ïÿòíћ (íà êîâðš) 
 

9. Îòâšòüòå íà ïðåäëîæšíèå (suggestion) ќëè ïðћñüáó ïðåïîäàâђòåëÿ, êђê â îáðàçöš. 
Îáðàçšö: 

Ïðåïîäàâђòåëü: — Äàâђéòå ñõћäèì â êèíћ, Äæќì. 
Äæќì: — Äђ, íåïëћõî áû ñõîäќòü â êèíћ. Ïîæђëóé, ¿ ñ óäîâћëüñòâèåì 

ñõîäќë áû â êèíћ. 
Ïðåïîäàâђòåëü: — À ìћæåò á²òü, ïîëü¸ì öâåò², Ñþçђííà? 

 

  ïîëü¸ì öâåò² â²ïüåì ñ äâћðíèêîì 
  îòêðћåì âñš ћêíà ïîìћåìñÿ ñåãћäíÿ â áђíå 
  îòîïð¸ì âñš äâšðè îäšíåìñÿ ïîòåïëšå 
  ïîìћåì è â²òðåì âñº ïîñŸäó íàäšíåì ÷òћ-íèáóäü ïîòåïëšå 
  â²ïüåì âèíђ ïåðåñòђíåì äšëàòü ³òî óïðàæíšíèå 
 

10. Îòâšòüòå íà âîïðћñ ïðåïîäàâђòåëÿ, êђê â îáðàçöђõ. 
Îáðàçšö À: 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Âђñÿ, êòћ çђïåð äâšðü? 
 Âђñÿ:    — Íå çíђþ, ¿ íå çàïèðђë. ¯ íèêîãäђ íå çàïèðђþ äâšðü. 
 

 Êòћ çђïåð âîðћòà? Êòћ ћòïåð äâšðü íà ëšñòíèöó? 
 Êòћ çђïåð îñîáí¿ê? Êòћ â²òåð ñòћë? 
 Êòћ çђïåð äâšðü íà ëšñòíèöó? Êòћ ñò¸ð ñ äîñêќ? 
 Êòћ ћòïåð âîðћòà? Êòћ íàäšë ìî¸ ïàëüòћ? 
 Êòћ ћòïåð îñîáí¿ê? 

Îáðàçšö Á: 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Âђñÿ, ³òî â² çђïåðëè äâšðü? 
 Âђñÿ:    — Íšò, ¿ íå çàïèðђë. ß íèêîãäђ íå çàïèðђþ äâšðü. 
 

£òî â² ïðћëèëè ãîð¿÷åå ìîëîêћ? £òî â² â²íóëè äðàãîöšííîñòè èç øêàòŸëêè? 
£òî â² ïðћëèëè ñðšäñòâî äëÿ âîëћñ? £òî â² â²íóëè âñº ìšëî÷ü ó ìåí¿ èç êàðìђíà? 
£òî â² çàêð²ëè âîðћòà? £òî â² â²íóëè êëº÷ ó ìåí¿ èç êàðìђíà? 
£òî â² ñò¸ðëè ñ äîñêќ? £òî â² íàäšëè ìî¸ ïàëüòћ? 
£òî â² çђïåðëè äâšðü? £òî â² â²íóëè ñïќñîê áðèëü¿íòîâ èç ¿ùèêà 

ïќñüìåííîãî ñòîëђ? 
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11. Îòâšòüòå êђê â îáðàçöš. 
Îáðàçšö: 
 Ïðåïîäàâђòåëü: — Äæћí, ïîëšéòå, ïîæђëóéñòà, öâåò². 
 Äæћí: — ËŸ÷øå ì² ñ Ìђøåé âìšñòå ïîëü¸ì. 
 Ìђøà: — ¯ íå õî÷Ÿ ïîëèâђòü öâåò². 
 Ќëè: — ¯ ñ óäîâћëüñòâèåì ïîëüº öâåò². 
 

  ïîìћéòå ïîñŸäó îäšíüòå äåòšé 
  îòîïðќòå äâšðè íàäšíüòå ќì ñàïîãќ 
  çàïðќòå äâšðè  â²íüòå ëåêђðñòâî èç ñòîëђ 
  çàïðќòå áèáëèîòšêó ñëîìђéòå ³òîò ñòŸë 
  ñîòðќòå ñ äîñêќ îòêðћéòå áóò²ëêó 
  â²òðèòå ñî ñòîëђ óáåðќòå áðèëü¿íòû â êàðìђí 
  óáåðќòå ñî ñòîëђ ñïð¿÷üòå áðèëü¿íòû â øêђô 
 

12. Ïåðåâћä: Reporting yes-no questions. (See also Dialog Comment 1). 
Yes-no questions are those that are answered by yes or no: Did he have medicine 
in his pocket? — Yes, he did or No, he didn’t. In reporting yes-no questions 
English uses whether or if: Ask him, whether/if he had medicine in his pocket. 

Formal Russian uses the particle ëè right after the first stressed word of the question: 
 

Ñïðîñќ ó íåãћ, á²ëî ëè ó íåãћ â êàðìђíå 
ëåêђðñòâî. 

Ask him whether he had the medicine in his pocket. 

Ñïðîñќ ó íåãћ, šñòü ëè ó íåãћ äšíüãè. Ask him whether he has any money. 
¯ íå çíђþ, âќäåë ëè ћí Îñòђïà. I don’t know whether he saw Ostap. 
Ò² íå ïћìíèøü, äђë ëè Îñòђï ¿áëîêî ìђëü÷èêó? Do you remember if Ostap gave an apple to the boy? 
Ò² íå ïћìíèøü, Îñòђï ëè äђë ¿áëîêî ìђëü÷èêó? Do you remember if it was Ostap who gave an apple 

to the boy? 
Ò² íå ïћìíèøü, ¿áëîêî ëè äђë Îñòђï ìђëü÷èêó? Do you remember if it was an apple (or something 

else) that Ostap gave to the boy? 
Ò² íå ïћìíèøü, áåñïðèçћðíûé ëè ћí? Do you remember if he was (is) a homeless child? 
 

In informal conversation a simpler construction is used without ëè: 
 

Ñïðîñќ ó íåãћ, šñòü ó íåãћ äšíüãè? Ask him whether he has any money. 
¯ íå çíђþ, âќäåë ћí Îñòђïà ќëè íšò. I don’t know if he saw Ostap or not. 

 

In translating Do you know if... or Do you remember if... Russian 
requires íå before the verb: Â² íå çíђåòå...? Â² íå ïћìíèòå...? 
Translating from Russian to English, leave this íå untranslated. 

 

 Sentence 9. to dust — â²òåðåòü or ñòåðšòü ï²ëü. 
  to dust the room — â²òåðåòü ï²ëü â êћìíàòå. 
  to dust the books — ñòåðšòü ï²ëü ñ êíќã. 
 Sentence 10. Recall that in reported speech (or thoughts, or knowledge, as in this 

sentence), tenses are different in English and Russian. Reread comments 
to the translation exercise of Lesson 1. 

 

 (Review the Text) 
1. I don’t know whether Ostap had an apple in his pocket. Ask Ostap if he had an apple in his pocket. 
2. Did Ostap have the key to the apartment where the money was? I don’t remember if Ostap had the 

key to the apartment where the money was. 
3. Ask the janitor if he unlocked the door of the mansion. He said he would unlock the door. 
4. Do you remember if Ostap had any money? Do you remember whether the janitor drank wine 

with Ostap? 
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5. Ostap asked the janitor whether his master was a proletarian or a nobleman. He wanted the janitor 
to tell him about the people who lived in the mansion before the revolution. 

6. The janitor didn’t remember if his master had gone to Paris or not. 
7. Ostap was a very vivacious young man. Ippolit Matveevich had never had to deal with such 

people. He wanted to leave. I don’t remember whether or not he left. 
8. Ippolit Matveevich was afraid that the GPU would get him. Ostap knew that Ippolit Matveevich 

was afraid that the GPU would get him. 

(Review the Dialogs) 
9. Remind Mary to dust the living room. No, I’ll dust the living room myself. Let her dust the 

furniture in the dining room. 
10. “I didn’t know your brother was an emigre. I thought he lived in Moscow.” “He lived in Moscow 

before the revolution.” 
 
 
 

ÄЌÊ È ÄÆŠÉÍ 
(â áèáëèîòšêå) 

 

 — Ò² á²ë ïðђâ, Äќê! Îñòђï îêàçђëñÿ åù¸ õŸæå, ÷åì Âîðîáü¿íèíîâ. 
 — Â êàêћì ñì²ñëå? 
 — Ñíà÷ђëà ћí èçäåâђåòñÿ íàä íåñ÷ђñòíûì áåñïðèçћðíèêîì, ïîòћì 
ñìå¸òñÿ íàä ášäíûì íåîáðàçћâàííûì äâћðíèêîì. À ÿç²ê ó íåãћ 
êàêћé! Æàðãћí ðåâîëþöèћííîé èäåîëћãèè! Ò², êђæåòñÿ, ãîâîðќë, 
÷òî ћí ïî³ò? 
 — Ïî êðђéíåé ìšðå ћí íå ïðèíèìђåò èäåîëћãèþ âñåðü¸ç. 
 — Ћí íè÷åãћ è íèêîãћ íå ïðèíèìђåò âñåðü¸ç. Êђê ћí æåñòћêî 
íàïóãђë Âîðîáü¿íèíîâà ñâîќìè íàì¸êàìè íà ÃÏЏ! 
 — Äђ, Îñòђï æåñòћê. Íî ћí æèâ¸ò â æåñòћêîå âðšìÿ. 
 — À ÷òћ, Âîðîáü¿íèíîâà äåéñòâќòåëüíî ìîãëќ àðåñòîâђòü? ×òћ-òî 
ìíš íå âšðèòñÿ. 
 — Â òš âðåìåíђ ìîãëќ àðåñòîâђòü êîãћ óãћäíî. Íèêòћ íå 
óäèâë¿ëñÿ, óçíђâ, ÷òî ñîñšäà àðåñòîâђëè. 
 — ÎòêŸäà ò² ³òî çíђåøü? 
 — £òî âñš çíђþò. Ïî÷èòђé ãàçšòû òîãћ âðšìåíè. 
 — ¯ íèêîãäђ íå ÷èòђëà ñîâšòñêèõ ãàçšò. ¯ äђæå íå çíђþ, ãäš ќõ 
âç¿òü. 
 — Â íђøåé áèáëèîòšêå ñâšæèå ãàçšòû ëåæђò â ãàçšòíîì çђëå. À 
ñòђðûå... íђäî ïîñìîòðšòü â êàòàëћãå, šñòü ëè ó íђñ â áèáëèîòšêå 
«Ïðђâäà» çà äâђäöàòü ñåäüìћé ãћä. 
 — Ïî÷åìŸ çà äâђäöàòü ñåäüìћé? 
 — Äšéñòâèå «Äâåíђäöàòè ñòŸëüåâ» ïðîèñõћäèò â äâђäöàòü ñåäüìћì 
ãîäŸ... Âћò, šñòü «Ïðђâäà» íà ìèêðîôќëüìå. À âћò è äâђäöàòü 
ñåäüìћé ãћä... Ïðèíåñќ ñëîâђðü, Äæšéí. Èç ñïðђâî÷íîãî îòäšëà, 
Ћêñôîðäñêèé ÐŸññêî-àíãëќéñêèé. À ¿ íàéäŸ ìèêðîôќëüì... Âћò 
èíòåðšñíàÿ çàìšòêà: «Ïðђâäà» çà ÷åòâ¸ðòîå îêòÿáð¿ äâђäöàòü 
ñåäüìћãî ãћäà. 
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«Âîñêðšñíèê — áåñïðèçћðíèêó» 
 

 Âòîðђÿ îáћéíàÿ ôђáðèêà Ìîñïîëèãðђôà ïðîâåëђ ó 
ñåá¿ âîñêðšñíèê. Â ðàáћòå ó÷ђñòâîâàëî 48 ðàáћ÷èõ è 
ñëŸæàùèõ. Ïðîäšëàííàÿ ðàáћòà îöšíåíà â 160 ðóáëšé. 
£òà ñŸììà âíåñåíђ â ôћíä ïћìîùè áåñïðèçћðíûì. 

 

 — ×òћ â ³òîì èíòåðšñíîãî? 
 — ¯ ïðћñòî õîòšë ïîêàçђòü òåáš, ÷òî íå îäќí Îñòђï ïîìîãђë 
áåñïðèçћðíèêàì. 
 — À ÷òћ òàêћå âîñêðšñíèê? 
 — Voluntary overtime work without pay. À âћò çàìšòêà î ñóäš. 
Ïћìíèøü, ¿ ñêàçђë òåáš, ÷òî àðšñòû á²ëè òîãäђ âïîëíš îá²÷íûì 
äšëîì? Âћò çàìšòêà î ÷åëîâšêå, êîòћðûé ïîñòðћèë íà ³òîì âñº ñâîº 
êàðüšðó. 
 — Çíђåøü, äàâђé ïî÷èòђåì å¸ çђâòðà, ëђäíî? 
 — Ìћæíî. 
 — Âñòðšòèìñÿ çäšñü, â îòäšëå ìèêðîôќëüìîâ, â òðќ ÷àñђ. 

 
 

ROOTS 
 

1. ßÑÍ- clear, plain, bright 
¿ñíûé clear â²ÿñíèòü/âûÿñí¿òü find out 
îáúÿñíќòü/îáúÿñí¿òü explain  

 

2. ÄÂÎÐ- court(yard) 
äâћð court(yard), yard; (royal) court äâћðíèê caretaker 
äâîðšö palace äâћðíèöêàÿ caretaker’s quarters 
äâîðÿíќí nobleman äâîð¿íñòâî nobility 

 

3. ËÉ- (ëè-, ëü-, ëåé-, ëèâ-) pour, flow, flu- 
ïðîëќòü, ïðîëüºò/ïðîëèâђòü spill ïîëќòü, ïîëüºò/ïîëèâђòü water (e.g. a plant) 
ïðîëќâ strait, sound (geography) ëšéêà watering can 
âëè¿òü influence âëè¿íèå influence 
âëè¿òåëüíûé influential ñëќâêè cream 
âëќòü/âëèâђòü pour in ïåðåëèâђíèå êðћâè blood transfusion 
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— Áàðèí! — çàìû÷àë  äâîðíèê. — Èç Ïàðèæà! 

 
 


